Practice Text 4

Practice text 4 is a copy of a marriage record from
the parish of Calheta, Funchal, Portugal. It was taken
from volume C6, 1774-1787, page 1, which is on film
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at the Genealogical Department lerary, film num-
ber 1,103,853, item 1.
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TRANSCRIPTION OF PRACTICE TEXT 4

. Em~—os Sette dias do mes de Maio
. de mil Seite Centos Setenta e quatro

Annos; eu Manoel Jose Pereirg

- vigario nesta Colegiada da igrd
. da villa da Calhetta, Sendo pri

meiro corridos os—banhos na for-

. ma do Sagrado Concilio Tridentino,

& Constituigao do Bispado, e nio ha-
vendo impedimento algdim, a

sesti ao0—matrimonio, que in-

facie Ecclesia inter se contrahirdo
Antonic Gomes Pretto, filho legitimo
de Manoel Gomes Pretto, e de sua
mulher Antonia da Sylva do Es-
pirito Santo, Com—-Antonia Ma

ria de JEsus, veuva de Manoel
Alvarez, filha legitima de Fran-

cisco Gonsalves Maotempo, e de

sua mulher Izabe] Rodriguez tg

dos naturais desta freguesia e
moradores elle no Lomho do Bra
zil, e ella no—do Salam; e foram

Testimunhas, dlem de muitos que

asestirao, Joam Anfonio de Canha,

e Manoel Fernandes: que co-

migo asinardo era ut supra:

0 Vigre Ml Joge
joam An' de Canhas

ANALYSIS OF PRACTICE TEXT 4

One problem with this text is that it is all written
as one sentence. Although the entry is often broken
with commas, semicolons, and dashes, there are no
periods, There were few, if any, formal rules of punc-
tuation when this text was written; however, with
the exception of the dashes, the punctuation marks
usually do occur where a natural pause exists in the
sentence. There seems to be no reason for the record
keeper's use of the dashes, He used dashes to break
a word at the end of the line, and he has also used
them where they serve ng apparent function, Fortu-
nately the meaning of the text is tairly clear despile
the punctuation.

Another problem in this text is caused by the join-
ing of words. For instance, as you read practice text
4, the following two words from lines 4 and 5 may
have been difficult for you:

They are difficult until you realize that the final
letter in each word is actually a capital C which
belongs to the next word:

C) @ nrs bin,




Practice Text 5

The fifth practice text is from a civil suit of divorce Nullidade de Matrimdnio, Estante 15, Gavela 18,
and separation brought against José Antonio Mari- Numero 258, page 15, of the Curia Metropolitana de
anno by his wife Maria do Nascimento in 1824. It was Sao Paulo. '

taken from the collection Processos de Divaorcios e

1.
2,
3.
4.
7.
8.
9.
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TRANSCRIPTION OF PRACTICE TEXT 5
1. 1° B. 2
2. q. ella dt. he cazada a face d'Igreja com o 7. que ndo obstante estas circunstancias da
R. José Antonio _ maior ponderagao
3. Marianno, e com elle tem vivido honradam., 8. quase sempre andou o Reo, seu Marido,
amando-o, e servindo-o, concubinado ja com humas,
4. como fazem as mulheres honestas da sua 9. e ja com outras mulheres e de huma dellas
qualid’; e isto a dezenove A tem quatro filhos.

5. pouco mais, ou Mmenos.
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Practice Text 6

Practice text 6 was taken from the inquisition pro- friends of the defendant who had already bi
ceedings of Anna Gomes. Anna Gomes was taken brought to trial. The entire proceedings are on mi
captive in Brazil in the early 1700s, was accused of film and available at the Genealogical Department
being Jewish, and was sent to Portugal for trial. The Library, film number 784,544, item 4, page 3.

practlce text is apparently a list of relatives or close
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TRANSCRIPTION OF PRACTICE TEXT 6

S
')
S
\

1. 13 17. Branca Roiz. 18 10, Abril d° ' 6. 17 22. Branca de Morais May 19. Maio. 711
2. 12 18. Amaro de Miranda Coutt® 19 9. Abril d° 7. 23 23. M% Lopes de Morais Irmao 17. Sbr¢
3. 14 19. Izabel Gomes da Costa 27. Abril d? 712.

4.9 20. Nuno Al e Miranda 12 31. M & 8. 23 24. lzabel da Sylva 17. 8bre d

5. 22 21. Cn? Gomes 22. Fr? 712

Commonly Used Abbreviations

Another key in identifying abbreviations is to Following is a list of some of the most frequently
become familiar with those most commonly used. used abbreviations. Study them and add to this list
Although it is impossible to memorize all abbrevia- as you discover abbreviations that prove difficult
tions; you can become familiar with those that were for you. In this way you can compile your own
used frequently by the record keepers. glossary of abbreviations.

Ag® Agosto Cca.................. Carta Ecclesi®®......... Ecclesidstica
Agle o Agoste Cid® ............... Cidade Egla..........: . Igreja
@............ Ano (de Cristo) Co ....... PR Com Eng® .............. Engénho
Ao® ..o Antonic  Cred™ .............. Créditec F* .. ... ... - Filha
Ant® ... ... Ll Antonio D ............. DomouDona Fcco.................. Feito
A® L e Antonio D?® ............ . Dita Ferr® .............. Ferreira
Audt ... Ll udiéncia Dcco.................. Dito Fevr® ............. Fevereiro
Az Azevedo D® ... ... ... .. .. ... Dito F° ... ...... ... .. ... Filtho
Bispde . . ... .. L, Bispado D% . ... ........... Domingos Fon* .............. Fonseca

e Catarina D ... ................. Deus Fran™.. .. ......... Franciara
Carn™ ............. Carneiro _ Fran®............. FranL




Fréd ... ... ... ..., Francisca M®™............... Moradora  Regim™ Regimento

Fr® ... .. ... Francisco MW, ... .... i Muitas Rib™ ............... Ribeiro
Freg® . T Freguesia MY ... ........ L Muito Roiz .............. Raodrigues
Frz ......covovnnn Fernandes N¥ . ............... Natural Rybr® .............. Ribeira
Glz.............. Gongalvez  Nascim® ......... Nascimento § ............ Santa ou Santo
Hu....... . e Lo.Um Neg™ oo Negécios  Sacram®s ........ Sacramentos
HUG & o oooeieineeeenns Uma Notr® ............... Notdrio 8 ... .......... Setembro
Ign® ... Ignacio  Off° . e Officio 7t .. ... ........ Setembro
ING™. . ooet e Inquisigdo Orde. .. .. e Ordem  Sig™............... Siqueira
Ingdor ... ... Inquisidor 8% . ... . ......... Qutubro  Snor. .. ..o, Senhor
Ir o Irmao  P* ... ... ... ... .. Pessoas  Soltr® .............. Solteira
28 . Izabel Pla................... Pela Som' .............. Somente
Jan® .. Janeiro Plo................... Pelo Sor................. Senhor
Jan™ ..ol .. Janeiro PO ... ....... e Paulo 8% ................. Senhor
Jhu ..o Jesus PO ..l Pedro Sores .............. Senhores
L e Lisboa Porq..... [ Porque T2 ............ Testemunhas
Lug. ..oociiii Lugar Ppw}‘ ................ Pablico Teix™.............. Teixeira
Lx® Lishoa Pp®F............. Procurador Temp ...... F, Tempo
Ma..........coot Maria Pr® ... ..., . Pereira Testameto......... Testamento
MU Mendes Pr® ............... Primeiro Testm"™ .......... Testamento
M Manuel Prim™ ............. Primeiroc V* ... .. o i Vila
Mesg .......0cv... Mesquita pte ................... Parte XM .. ... .cio.... Dezembro
Mom........... ... Monteiro Q ........... .0t .t Que X% ... ... Xavier
Montro ........ ..., Monteiro Q™ ... ... ... Quem XN............ Cristdo Novo

Mo, Morador R ..............  ReouReo XPO .ottt Cristo




Names and Naming Customs

The correct transcription of names is very impor-
tant in genealogical research; yet transcription errors
are common. Errors occur because names vary from
one entry to another while most of the information
does not. For instance, when doing research in Catho-
lic parish registers, you can usually be sure that the

text of each entry will be basically the same as that -

of every other entry; but dates, places, and names of
the participants will vary. Dates can often be checked
against previous and later entries to make certain
they are in the proper sequence. Places are often
repeated from one entry to another and can be cross-
checked for accuracy. Names, however, are often
unique to the entry in which they appear and require
special attention and care to ensure accurate tran-
scription.

Naming Customs

One way to ensure accuracy when transcribing
names is to become familiar with the naming cus-
toms used. In Portugal and Brazil, these customs are
simple and are generally observed; however, there
are exceptions. The naming customs are as follows:

1. Often a child will receive more than one given
name at birth. Frequently at least one of these
names will be that of a saint.

For example: Maria Carolina de Freitas

The child may also receive other given names
at birth that are not recorded in the parish regis-
ter. Later in life he may discontinue using one
or more of these names.

. A child may also receive more than one sur-

name at birth.

For example: Jodo Antonio de Mello Santos
or
Maria Jesus Abrantes da Silva

- In such cases the last surname is generally the

father's surname. The other surname is often,
but not always, the mother's maiden name.

. Legitimate children usually take the father's

surname. Illegitimate or natural children will
generally not take the father's surname.

. Aristocratic families often use the surnames of

grandparents and great-grandparents along with
their legal surnames,

For example: Jodo Pedro de Carvalho Almeida
Dins dos Santos

In this case dos Santos would probably be th
father's surname; Dias may be the mother’s
maiden name, The other surnames are probably
those of grandparents or great-grandparents.




Frequenﬂy Used Names

The following two lists of names are by no means
complete; however, they will help you with some
of the more commonly used names in Portuguese

Abrao
Adalberto
Adalgisa
Adelaide
Adélia
Adelina
Adelino
Ademar
Adolfa
Adolfc
Afonso
Aida
Alberta
Albertina
Alberto
Alexandra
Alexandre
Alexandro
Alfonsa
Alfonso
Alfreda
Alfredo
Alvara
Alvaro
Amadeu
Amailia
Amaro
Ambrdsia
Ambrésio
Amélia
Ana
Anastacio
Angela
Angelo
Anita
Anselma
Antdnia -
Antonio
Anunciagao

Aparecida
Apoldnia
Araci
Arlinda
Arlindo
Armando
Arnaldo
Assungio
Augusta
Augusto
Aurélia
Aurélio
Aurora
Avelino

Balbina
Baltasar
Bartolomeu
Batista
Beatris
Belmira
Belmiro
Benedita
Benedito
Benjamin
Bernarda
Bernardo
Berta
Boaventura
Branca
Bras
Brasilia
Brasilio

Bruno

Cacilda
Caetana
Caetano
Candida
Candido

Carlos
Carlota
Carma
Carmela
Céarmen
Carmo
Carolina
Casimiro
Catarina
Cecilia
Celeste
Celina
Celsa
Celso
Cesar

Cira

Clara
Clarice
Claudete
Claudia -
Claudio
Cleonice
Cleotilde
Cleusa
Clodomiro
Clorinda
Clotilde
Clovis
Colombo
Conceigdo
Concérdia
Conrado
Constanga
Corina
Cornélia
Cornélio
Cregencia
Cristiana
Cristiano

Cristina
Cristovao
Custodia
Custodio

Dalila
Dalva
Daniel
Darci
Dario
Dauro
David
Deisge
Delfim
Delfina
Délia
Delma
Denise
Deolinda
Deolindo
Diamantina
Diamantino
Diaha
Dina
Dinasil
Dinor
Dinara
Dioclésia
Diogo
Dionisia
Dicnisio
Dirce
Dirceu
Dolinda

_Dolores

Domiciano
Dominga
Domingo
Dora

Doralice -
23 .

GIVEN NAMES

Dorival
Dorotea
Doroteo
Dulce
Durval

Edair
Edevin
Edgar
Edimea
Edith
Edmundo
Edna
Ednir
Edson
Eduarda
Eduardo
Elcia
Elcio
Elena
Elenice
Elenora
Eletra
Eleutério
Elga

Eli

Elia
Eliana
Elias
Elida
Elidia
Elio
Elisa
Elisabete
Elma
Elmerinda

‘Eloina

Eloisa
Elsa
Elsie

Elsira
Elvete
Elvira
Emérico
Emiro
Emilia
Emilio
Emma
Encarnagéo
Enedina
Enedir
Engeberto
Engele
Enia

Enio
Enno
Enos
Enrique
Enrigueta
Enzo
Epitinio
Eraldo
Erasmo
Ercilia
Ercilio
Ercy

Eri

Erica
Erico
Ermantina
Ermelina
Ermelinda
Erminia
Erminio
Erna
Ernando
Ernani
Ernesta
Ernestina

and Brazilian records. When you find names that
are not on these lists, add them for later reference.

Ernesto
Erol
Eronides
Esau
Esequiel
Esmeralda
Estanislau
Estdquio
Estefania
Estela
Esteva
Estevao
Etelvina
Euclides
Eufrasia
Eufrémia
Eufrozina
Eugénia
Eugénio
Eulélia
Eunice
Eurides
Euripedes
Eusébia
Eusébio
Eustacio
Eva
Evanir
Evaristo
Evelina
Ezequiel
Ezulina

Fahio
Fatima
Fausta
Fausto
Felicia
Feliciano
Felipa




Felipe
Felisbino
Félix
Ferlindo
Ferminio
Fernando
Ferracio
Filomena
Flavia
Flavio
Flora

Florente .

Floriano
Floriseu
Florismou
Florisvaldo
Fortuna
Fortunato
Francelina
Francisca
Francisco
Franco
Frederica
Frederico
Freimundo
Frida
Filvia
Falvio
Gabriel
Gabriela
Galdino
Galileo
Garcia
Garibaldi
Gaspar
Gaspara
Gastdo
Gelta
Generosa
Genoveva
Gentil
Geraldo
Germana
Germano

Gertrudes
Giacoma
Giacomo
Gilberto
Gilda

Gina
Gisela
Giselda
Gladys
Glaucia
Gloria
Godofredo
Gongalo
Grécia
Gracindo
Gregoéria
Gregério
Grete
Guido
Guilhermo
Guiomar
Gumercindo
Gustavo

Haide
Hanibal
Harg¢ldo
Hector
Heitor
Helcias
Helda
Helena
Helga
Hélia
Helmi
Heloisa
Henrique
Henriqueta
Herbert
Hercilia
Hercilio
Hercolando
Hércules
Herman
Hermenegildo

Herminia
Herminio
Hernando
Hernani
Heronita
Heronito
Hilaria
Hilario
Hilda
Hildebrando
Hildo
Hilmar
Hilton
Hipdlita
Hipélito

- Homero

Horidcio
Huberto
Hugo
Humberta
Humberto

Ida
Idalina
Idelfonso
Ighécia
Ignacio
Ilmo
Iisa

Inés
inésio
Inocéncio
Iracema
[racilda
Iracy
Iraide
Irene
Iria
Irineu -
Iris
Isabel
[sac
Isaias
Isalina

Isaura

Isidoro
Isidro
Ismael
Isménia
Israel
[tamar
Ivan
Ivandete
Ivani
Ivete
Ivo
Ivola
Iza
lIzaltina
Izidro

Jacinta

Jacinto
Jacir
Jacira
Jaco
Jaime
Jair
Jairo
Jamil
Jandira
Jane
Janes
lanete
Janice
Janina
Janira
Janudria
Jenaro
Jenembra
Jener
Jenerosa
Jenesco
Jenésia
]eriésio

Jenoveva

‘Jenuino

Jeraldo
Jerdnima

Jerénimo
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Jerson
Jessie
Jesuina

Jesuino

Jesus

Jiacoma
[ilda
Jina
Jisela
Jiselda
Joana
Jodo
Joaguim
joaquina
Jocelino
Joel
Jonas
Jorddo
Jorge
José
Josefa
Josefina
Jovelina
joversina
Jovita
Juanita
jugara
Judith
Jalia
fulieta
Julio
Juraci
Jurandir
jurema
Justa
Justino

juvenal

Laerce
Laerte
Laide
Laila
Lair
Laudelina
Laudelino

Laudiscia
Laura
Laurentina
Laurival
Lauro
Laviaia
Lazara
Lazaro
Lea
Leandro
Leda
Leila
Lelio
Lemir
Leni

Leo
Leocadia
Leodora
Leonarda
Leonardo
Leonel
Leonida
Lecnidas
Leonilda
Leonildo
Leonor
Leontina
Leopolda
Leopoldo
Leorigildo
Leticia
Lévi

Lia
Libdnio
Libéria
Licinio
Licurgo
Lidia

Lila

Lili
Lilian
Lily

Lina
Lindamir
Lindo

Lindolfa
Lindolfo
Lineu
Lino

Lisa

Lola

Loni
Louracy
Lourdes
Lourenga
Lourenco
Lucas
Luci
Lucia
Luciano
Lucila
Lucinda
Lucino
Lucio
Lucrécia
Ludovico
Ludovina
Luela
Luisa
Luiz
Luiza
Luz
Luzardina
Luzia
Luzitania
Lydia
Lyni

Lyra -
Lys

Mafalda
Magdalena
Magno
Magndlia
Maidi
Maira
Manoe!l
Manoela
Marcela
Marcelino




Marcelo
Marcia
Marcio
Marco
Marfiria
Marga
Margarida
Maria
Mariana
Marieta
Marilia
Marilisa
Marina
Marinez
Mririo
Maripaosa
Marlene
Marly
Marquesa
Martha
Martin
Martina
Marvin
Marvina
Matheus
Mathias
Mathilde
Matia
Matias
Maura
Mauricio
Maurilio
Maurilo
Mauro
Méxima
Maximiliana
Maximiliano
Melchior
Melida
Melina -
Melita
Melson . .
Mena -
 Mercedes
‘Meércia

Meredith
Meréncia
Miquel
Miquela
Mildo
Milissa .
Milton
Minerva
Mirian

- Mirthes

Mituo ,
Moacir
Moacyr
Modesta
Modesto
Mona
Manica
Miicio

Nabor
Nadir
Nair
Nancy
Naomi
Naor
Nara
Narcisa
Narciso
Natal
Natdlia
Nathanael
Nazaré
Neida
Neide
Neiza
Nello
Nelly
Nelsine.
Nelson
Nemésio
Neomia
Nerco
Neria
Nestor
Nettie

Neusa
Neva
Newton
Ney
Nezi
Nicola
Nicolaga
Nicolau
Nilda
Nilma
Nilo
Nilsio
Nilva
Nina
Nivio
Noé
Noela
Noemi

‘Norbertina

Norberto
Norma
Nerton
Nuno

Octavia
Octavio
Odail
Qdair
Odemar
Odete
Odila
Odilio
Odomar
Odomia
Ofélia
Olaerte _L
Olavo
Olba
Oldemar
Olézia
Olga
Olimpia
Olimpio

~ Olinda

QOlindo

Oliveira
Olivia
Olivio
Ondina
Ondinato
Onofre
Orabella
Oraide
Orilia
Oravia
QOrestes
Origenes
Orinda
Oritia
Orivaldo
Orlanda
Orlando
Orpha
Orquize
Oscar
Oscarina
Oseas
Osiris
Osério

" QOsteolino

Osthdlio
Osvaldo
Otactlio
Otalina
Otilia
Otlo
Ottomar
Oziel

* Pacifica
Palmira

Pancrécio
Pandora
Panfila
Pantaleado
Pascoa
Pascoal
Paula
Paulo
Pedro

25

Percy
Petra |
Petronilha
Petriicio
Philadelpho
Philip

Pia
Piedade
Pilar

Pio

Piraja
Placida
Plinio
Paolénia
Porfirio
Porguina
Poténcia
Priscila
Praspero
Prudéncia
Prudente
Puresa

Quadra
Queixeiro
Queixoto
Querina
Querino
Quinta
Quinto
Quitélia
Quitéria

Rafael
Rafela
Raimunda
Raimundo
Rainer
Ralfa
Ramon
Ramona
Randall
Raquel
Raul
Rebeca
Reducino

Regina
Reginaldo
Reinaldo
Relmo
Remo
Renata
Renato
Rene
Renita
Renzo
Ricarda
Ricardo
Risa
Rita
Roberta
Roberto
Robino
Rocio
Rodolfa
Rodolfo
Rodovalho
Rodrigo
Rofina
Rogério
Roldao
Romeo
Romilda
Romildao
Romilio
Réque
Rosa
Rosaldo
Rosalia
Rosamunda
Rosaura
Rowena
Roxana
Rubens
Rudy
Rufus
Ruth
Ruy

Sabia
Sady

Salome
Salvador
Samuel
Sandra
Sarah
Saturino
Saul
Saula
Savina
Seabra
Sebastiana
Sebastido
Selerina
Selina
Selma
Serafin
Serafina
Serena
Serfio
Sérgio
Seétima
Sétimo
Severa
Severo
Sidénia
Siegfried
Signe
Sillas
Silvano
Silvério
Silvestre
Silvia
Silvino
Silvia
Simio
Simoa
Sinfronio
Sizelda
Sofia
Solange
Soledade
Solon
Sonia
Susana




. Tabajara
Talita
Témara
Ténia
Tarcila
Tatiana
Telma
Telmo
Teodora
Teodoro
Teofila
Teofilo
Teaténio
Terga
Teresa
Tertuliano
Timotea
Titénia
Tito

Abate
Abranches
Abrantes
Abrio
Abras
Abreu
Abrigo
Acosta
Afonso
Aguiar
Albergaria
Albernaz
Albino -
Albuquerque
Aleixo
Alencar
Alessandro
. Alexandre
Alfonso
Almeida
Alvarenga
Alvares
Alves

Tobias
Tochio
Tomas

. Tomasa

Tomo
Tracy
Trajano
Tranguilo
Tristdo
Triuncal

Ubaldina
Ubaldo
Ubirajara
Udo
Umbelina
Umbela

Una

Urania

Alvim
Amado
Amaéncio
Amaral
Amarante
Ambrosio
Amorim
Andrada
Andrade
André
Andrés
-Angelo
Antdnio
Antunes
Aquilar
Aquino
Aragido
Aranha
Arantes
Araijo

Aroeira

Arruda
Assis

Urbana
Urbano
Urias
Ursula
Ursulo
Ursus

Valdares
Valdemar
Valdevino
Valdir
Valdomiro
Valéncia
Valentin
Valéria
Valesca
Valkiria

Valmira

Valmor
Valter

Assumpgio
Assungéao
Athayde

- Augusta

Augusto
Avelar
Avelino

"~ Avila

Azeredo
Azevedo

Badarg
Baeta
Bahia
Balbino
Baltazar
Bandeira

Baptista

Barata
Barhosa

‘Barcellos

Barcelos
Barra
Barreto

Vanda
Vandir
Vénia
Vasco
Vendéncio
Venceslau
Venina
Ventura
Vera
Verena
Veridiana
Verissimo
Verdnica
Vesta
Vesuvio
Vicenta
Vicente
Vigilio
Vilma

SURNAMES
Barros

Barraso

‘Bastos

Batista
Beltrdo
Benjamin
Bentes
Benta
Bernardes
Bessa
Bezerra
Bicalho

~ Bittencourt

Boaventura
Bomfim
Bonifacio

" Borba

| Borges

- Botelho
Braga

Branco

~Brandao
Brasil
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Vilson
Vimera
Violante
Violata
Virgilia
Virgilio
Virginia
Viriato
Virissimo
Vitalico
Vitalina
Vitaline
Vitor
Vitoria
Viva
Viviane
Volta
Vulmaro

Braz
Bretas
Brites
Brito
Brochado
Bueno

Cabral
Cadar
Caetano
Caixeta
Calabria
Caldas
Caldeira
Camacho
Cédmara
Camargo
Camargos
Cambraia
Camelo

. Camdes

Campolina
Campos
Cangado

Walter
Wanderlei
Washington
Werner
Wesley
Wilbur
Willibaldo
Wilson
Wilton

Xavier

Yara
Yeda
Yolanda
Yolando
Yussara
Yuete
Yvone

Zacharias

Céndida
Candido
Canha
Capanema
Cardoso
Carmo
Carneiro
Carvalhées
Carvalho
Cassimirg
Castanheira
Castanho

Castello
Branco

Castitho
Castro
Catéo
Cavalcante
Cerqueira
César
Chagas
Chaves
Christo
Cintra

Zaida
Zaira
Zélia
Zeneide
Zenith
Zeno
Zenol
Zilah
Ziloa
Zilma
Zipora
Zita
Zora
Zoraide
Zordastro
Zozimo
Zuila
Zulmira
Zuzarte

Cirino

Coelho
Cordeiro
Coronho
Correa
Cortes
Costa
Cotta
Coutinho
Couto
Crespo
Cruz
Cunha

Damasceno
Damadsio
Damiao
Dantas
Deliim
Delgado
Demétrio
Dias

Diniz

Clemente

R




Dionisio
Dolabella
Domingos
Doéres
Dornas
Dornellas
Duarte
Dutra
Duval

Espirito Santo

Estanislau
Esteves
Evangelista

Fagundes
Falcio
Faleiro
Faria
Felicio
Fernandes
Ferraz
Ferreira
Figneira
Figueiredo
Figueirda
Filgueiras
Flora
Floréncio
Flores
Fonseca
Fontes
Frade
Fraga
Franga
Francisco
Franco
Freire
Freitas
Fulgéncio
Furtado

Galvio
Gama
Garcia
Generoso
Geraldo
Godinho
Godoy
Gomes
Gomide
Gongalves
Gontijo
Gonzaga
Gosende
Goulart
Gouvéa
Gouveia
Greco
Grego
Guerra
Guedes
Guiherme
Guimaries
Gusmao

Hélio
Henriques
Hermeto
Homem
Horta
Hurtado

Jacinto
Jardim
jesus
Jorge

José
jungueira

Lacerda
Ladeira
Lage
Lages
Lago

Lamas
Lamego
Lana
Lara
Leal
Ledo
Leitao
Leite
Leme
Lemos
Lessa
Leste
Lima
Linhares
Lins
Lisbéa
Lobato
Lobo
Longo
Lopes
Loureiro
Lourenco
Lucas
Lucena
Luz

Macedo
Machado
Maciel
Madeira -
Madeiras
Mafra =
Magalhdes
Maia 7
Maldonado
Malta
Mariand_"‘:
Marinho .
Marques
Marra
Martins
Mascarenhas

Mata
Matos
Matta
Mattos
Medeiros
Meira
Meireles
Melgago
Mello
Melo.
Mendes
Mendonga
Menezes
Mesquita
Milagre
Miquel

- Miranda

Monteiro
Moraes
Morais
Morato
Moreira
Moreno
Mota
Motta
Moura
Mourao
Muniz
Murta

Nascimento
Natal
Navarro
Naves

Neto

Neves
Nobre
Nébrega

Noqueira -

Noronha
Novaeé
Navais
Nbvo
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Nunes

Oliveira

Ornelas
Osorio
Ozério

Pacheco
Padilha
Padrao
Padua
Paes
Paiva
Paixdo

~Palhares

Paraiso
Paschoal
Passos
Paula
Pedrosa
Pedroso
Peixoto
Pellegrino
Pena
Penido
Penna
Perdigao
Pereira
Peres
Perpétuo
Pessanha
Pessoa
Pimenta
Pimentel
Pinheiro
Pinho
Pinto
Pires

Pontes

Partella -
Partes

Portilho
Porto

Portugal
Prado
Prata
Prates
Procépio

Quadros
Queiroga
Queiroz
Quintio
Quintino
Quiroga

Rabello
Rabelo
Rajao

Ramalho

Ramos
Rangel
Raso
Regino
Rego
Reis
Rennd
Resende
Rezende
Ribas
Ribeiro
Rios
Rocha
Rodriques
Romano
Romeiro
Rosa

- Rubiao

Rubim

Sa
Sabino -
Saldanha
Sales
Salgado
Salqueiro

Saliba
Salles
Salomdio
Salvador
Sampaio
Sander
Santa Ana
Santiago
Santoro

Santos -

. Saraiva

Sardinha
Sarmento
Senna
Serpa
Serra
Severiano
Severino

- Severo

Silva
Silveira
Silvestre
Simdio
Simdes
Sigueira
Soares
Sodreé
Soeiro
Sousa

Souzu

Tavares
Teixeira
Teles
Terra
Toledo
Torres
Trindade
Tunes

Val
Valadao
Valadares



Vale Varela ‘ Velasco Viana

Valente Varella Velho Vianna
Valério Vargas Velloso Vicente
Valgas Vasconcellos  Veloso Vidal
Valladido Vasconcelos  Vendncio Vidigal
Valladares Vasques Veneroso Viegas
Valle Vaz Ventura Vieira

Occupations, Titles, and Surnames

Many times a name will be followed by the per-
son’s status or occupation or by a place-name.

For example: Francisco dos Santes bargueiro
: or
Ana Maria Lemes de Lagoa

In the first example, barqueiro is an occupation,
not a surname. In the second example, Lagoa is a
place-name, not a surname.

Sometimes it is difficult to tell whether a name is
part of the surname. There are several clues, how-
ever, that may help. For instance; occupations and
titles may be separated from the name by a comma
or dash, or, as in the example above, they may be
lowercased while the surname is capitalized. Place-
names are often repeated from one entry to another.
Comparing such entries may help you decide
whether the name in question is actually a place-
name or part of the surname. Sometimes you may
have to find the same individual in another record
to compare how the name appears in both records.

Names and Portuguese Grammar

An understanding of the following rules of Portu-
guese grammar can help in transcribing names from
the old handwriting:

1. First names that end in o are masculine and are
generally only given to boys.

Forexample: Alfonso, Celso, Francisco, Roberto

2 First names that end in a are feminine and are
generally only given to girls. ‘

For example: Alexandra, Cacilda, Francisca,
Joseta

Vilaga Vinho Xavier
Vilas Boas Vitoriano Ximenes
Vilela Vitorino . \
Villar Viava Zanandréa
Villela Zeferino
Vinagre Wzlmderley

Vinhas Wilson

3. The first two rules also apply with adjectives

which modify or describe the individual
named.

For example:
filho legitimo—Both words end in o and both
indicate masculinity.

filha legitima—Both words end in a and both
indicate femininity.

gurnames will often be preceded by the mas-

culine article o or the feminine article a, com-
bined with the preposition de (of):
de+o=da
de+a=da

For example: dos Santos or da Silva

When these articles are used with surnames.
they do not reflect the sex of the individual

For example:
Jodo da Silva is still a man even though the
feminine article is used with the surname.

Maria dos Santos is still a woman even
though the masculine article is used with
the surname.

. Children may be given names of the opposite

sex as a second given name.

For example:
Antonio Maria de Souza
or
Regina José dos Campos

In both cases, only the first name indicates the
sex of the individual.




Transcription of Characters

Another major challenge involved in reading old
Portuguese writing is correctly transcribing the let-
ters and numbers in the original text to a more
familiar style. -

Since every scribe developed his own style of
handwriting, you will have to acquaint yourself with
the style of the scribe each time you study a new
document. This becomes easier with experience.

The following three practice texts will give you
some experience with this skill. After each text and

should use for your transcription of the text. As you
work through this section, follow these steps: -

1. Read through the entire document.

Practice Text 7

Practice text 7 was taken from the last page (unF
numbered) of the first book of the parish register of
baptisms of the Se Parish, Macao (the Portugu

: i T e AR i gL

R
R

before the transcription is a blank section that you

ese -

Lo B}k 1o

'_2. 'ﬁansdfibe those letters and words that are easy
" " foryouw, leaving blanks where you have diffi-

culty.

3. Compare the letters or words that are easy for
you with the rest of the text to find other letters
. --or.words that are the same.

" 4 Réad the analysis included after the transcrip-
?ion. :

. 5. After reading the analysis, try one more time
1o complete the transcription on your own.

6. Finally, compare your transcription to the tran-
_scription that is provided and make certain that
“you understand any ditferences between the

© two. :

‘ 'ﬁosseséion on the coast of China). This book is on
~ microfilm at the Genealogical Department Library,

film number 1,110,191, item 1.

eonia ot




10,

11.

12,

WRITE YOUR TRANSCRIPTION HERE:

TRANSCRIPTION OF PRACTICE TEXT 7

. Aos dezanove dias do mez de dezem-

bro de mil oito centos noventa e seis annos

_ em Macau, em cumprimento da V. Ordem

. do Exmo. e Rmo: Sr. Vigario Geral,

Encarregado

. do governo da Diocese, numerei e rubrique es-

. te livro para nelie se langarem os termos de

30

7. baptismo da freguezia da Se, o qual contem
8. quarenta folhas, todas rubricadas com 0 meu
g, nome=P¢ Guilherme: em fé do que fiz

10. este termo e me assignei

11. pe Guilherme F. da Silva

“12. Secr:




ANALYSIS VOF PRACTICE TEXT 7

The Letiers

The biggest problem in transcribing text 7, as with
most older documents, is becoming familiar with the
scribe’s style of writing. The letters are generally
well formed, but there are several that could cause

problems, especially for the beginner. For instance,
the letter d appears often in the text and could cause
difficulty if not properly identified. Line 1 from text 7
contains five d's:

.% }wﬂ?“ R Salls oo

All but the last d are made in the same manner.
The last is similar to the capital D as it appears in
line '5: o

-

Months of the year are not capitalized in Portu-
guese, so dezembro should be spelled with a small
d. However, capital letters were used randomly in
most old Portuguese documents, and you will
encounter this problem often.

The letters z, g, and q are all similar enough to
cause problems; nevertheless, there is enough

ey B

The scribe's manner of making the letter c, as seen
in the word cumprimento, line 3, is interesting and

Lonnnn

The double s as seen in the word assignei, line 10,
is very common to older records. Study the method
used in writing this combination: S

e

Bvvtos.

difference in the scribe’s style of writing to tell them
apart if you study them closely. Study the following
words: (1) mez from line 1, (2) Encarregado from
line 4, and (3) qual from line 7. Note the difference
between the letters z, g, and g:

Do

might cause you difficulty. But once you become
familiar with it, it offers no problems.

The scribe’s f as in the word f¢, line 9, might also
cause problems, but is very simple once you become
familiar with it.




One of the most difficult aspects of this scribe's  is also true of the m's, n's, u's and Vv's. Familiarity
style is that his a’s, o's, &'s, and i's are so close and  with the words is often the only way to solve this
small that it is often difficult to tell them apart. This  type of problem.

e B

Terms
There are two terms in this text that might be diffi- 5 and 8, means “to mark with one's initials, signature,
cult. The word termo in lines 6 and 10 means “text”  or seal.”

or “entry.” The verb ru bricar, which is used in lines

Spelling

Several words found in the sample text are spelled  line§,is spelled with a double I1. 1n line 7, freguezia
differently today. In line 1, the word dezanove is  is spelled with a z instead of an s; and baptismo is
spelled with ana after the z instead of an e, and mez spelled with a p, which would be correct even today
is spelled with az (this is common). The word annos,  in Portugal, but not in Brazil, The word assignei, line
Yine 2, is spelled with a double nn. The word nelle, 10, is spelled with a g after the first i.

forrs G P

Joining Words

The scribe generally separated and joined words 2. baptismo da, line 7
in the proper places. In the following instances, how- .
ever, the words are close enough to cause problems: 3. 0 qual, line 7

1. governo da, line 5
/M; M\AAI_}& 71/\-//
’.-d-
—

The few abbreviations in this text are simple ones. 4. Sr., also in line 4, is an abbreviation for senhor.
They are as follows:

Abbreviations

‘ A
1. V. in line 3 could be an abbreviation for either
Vossa or Veneravel. In this, case Veneravel

seems to fit better. %

2. Exmo. in line 4 is an abbreviation for Excelen-

5. Pt, used in the scribe’s signature in linc 11, is
an abbreviation for padre.

’

D

6. F., also in the scribe’s signature in line 11, might
be an abbreviation for almosl any personal

tissimo. ; : name beginning with F. ..
3. Amo. in line 4 is an abbreviation for Reveren- 7. Secr., line 12, is an abbreviation for secrelario.
dissimo. '

7

}

ﬁfwr.-" /
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Practice Text 8

Practice text 8 was taken from page 39, item 3, Bedford, Massachusetts, U.S.A. The film is available
film number 574,891. This film contains the parish - at the Genealogical Department Library.
records from the Immaculada Conceigao parish, New

1 : < :'/"" ’{L/fff // el -y,dnf‘*_

2, /9,1«4./ jm,—e.;..... o /.i‘“a‘fz. :./Yru-e..‘é-o e /6’})’ ot L e |

5 -w:.?.;éaw‘( 90,;,&”,.‘;;{— G el .m..[.*.‘./d *['tm.z:— ]

Py & ‘;;a-z/cm..:a 3’11‘/“.-. . »«Mré/u.M.u

5. " ﬂl*—»ﬂé’\ “L— ka.ofu-«fa 3 aen L. ,A..’ .

6 V"UL "”M-.MA ﬂt 4_. M—w:/u“/m _a{éa..m _/%.._., cdn .1,, -

7. ; _;:..'J <. -u.—:r—rﬂ_——r / |

b :# e,,f{;.,.%--:%é, e /7«@4, /,s«/.m/f e
9. ’Mfaw—uu_, as—'.?. Ri cé;/*g:etﬂ Fro ¢A / f}/&v ,.L/,_w afe )

.10. : n |
11. =7 °-ca,fa Yo /:na./'“; 42/4.,/: C..h'&\‘{{_“l

1, cw f: riees, -»%t ke i S

13. »@.«M‘,m ﬂ"w%m_ .= , _ |
14, o ':”/ (f c} R . i

WRITE YOUR TRANSCRIPTION HERE:




TRANSCRIPTION OF PRACTICE TEXT 8

. A27de Novembro de 1897 baptizei Albeftina
. que nasceu a 15 de Novembro de 1897, filha de

. Manuel Jacintho Carvalho, natural de
S. Vicente ‘

S, Miguel, e de Maria Williams, de Santa
Christine,

Efme Quebec, Canada. Foi padrinho Manuel
u-

niz Nazareth e madrinha Maria Muniz dos
Anijos

7.

I

The Letters

A.C. Vieira

ANALYSIS OF PRACTICE TEXT 8

As with text 7, the higgest difﬁculty in understand-
ing text 8 is becoming familiar with the scribe's style
of writing.

APl Wodons

In each of these examples the letter z is formed
basically the same way, but it could be confused with
an r Or even an s.

A Ml

The small a is also difficult where it is used alone in
lines 2 and 9:

_

" The capital T in line 12.can be difficult until you
compare it with the capital F in the words Foi, lines
5 and 12, and Francisca, lines 10 and 11. Study these

G

e

" Terms

All of the terms used in this entry are very basic
and should offer no problems. The place-names are

.,ﬁr'n
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8. A 27 de Novembro de 1897 baptizei HelenaL
que

nasceu a 2 de Novembro de 1897, filha de.

10. Jose Miguel, natural de S. Miguel, e de Fran-

11. cisca Miguel jackson, natural d'esta cidade

12. de New Bedford, Mass. Foi padrinho

Antonio Tim-
13. on e madrinha Helena Parker.

14. A.C, Vieira

The letter z offers some difficulty, as can be seen in
the following examples from lines 1, 6, and 8

Mot pBT

The capital A could also cause some problems, as
seen in the following examples from lines 1, 6,7,

. . |

examples and note the similarity of the two letter:
They are identical except that the F is crossad an
the T is not.

79" - PP

also quite simple even though they identify cities

two different countries.



Spellihg

Baptizei, lines 1 and 8, is spelled with a p, and the
letter z is used instead of s. Neither of these changes
makes the word difficult to identify. The h in
Jacintho, line 3, does not occur in the word today.

Separating Words

~ The scribe generally separated and joined his
words properly. ‘

_ Abbreviations

The only abbreviations in text 8 are: 5., line 10, an
abbreviation for Sao; Mass., line 12, an abbreviation

b

/}"k-a—t.

35

The names Williams, line 4, and Jacksen, line 11,
are foreign and use the letters W and k, which are
not part of the Portuguese alphabet.

for Massachusetts; and A.C., line 14, an abbreviation
of the scribe's name.

K. & .



Practice Text 9

Practice text 9 was taken from the inquisition pro- Genecalogical Department Library, film npumber
ceedings of 1zabel de Mesquita. The entire proceed- 784,513, item 1.
ings are on microfilm and are ava1lable at the

JI‘, : @ﬁ;zﬂu eﬂﬁ@ﬁ Bar/
b AL (’65} mfoGZ W |
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-
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WRITE YOUR TRANSCRIPTION HERE:




TRANSCRIPTION OF PRACTICE TEXT 9

1. Acordio os lngquisidores, Ordinario, € 10. ta Madre Igreja de Roma, ella o fez \_
Deputados da

‘ 11. pello Contrario, € de Certo tempo a esta
2. Santa Inquisi¢8o, que vistos estes autos,
Culpas, . ‘

12. parte persuadida Com @ ensino, e falsa dou-

3. e Confissoens de 1zabel de Mesquita, chris- ) _
13. trina de Certa pessoa de sua nascao Se apartou

4. tan nova, Cazada Com joseph Ramires, que
14. de nossa Santa Fe Catholica, e passou &

Crenca da
5. tem parte em hum engenho, natural, &€ mo-

) . 15. Lei de Moyzes, tendo a ainda agora por bou,
6. radora no Rio de Janeiro, Re preza que

. . : 16. e verdadeira, esperando Salvarce nella.
7. prezente estd. Porque se mostra, gue Sen-

17. E nio Cria no Misterio da San-
8. do christan baptizada, obrigada a ter, €

. 18. tissima Trindade, nem em Christo
9, Crer tudc o que tem, Cre, e ensina a San- Senhor nosso,

ANALYSIS OF PRACTICE TEXT 9

The Letters

Many of the letters in practice text 9 would be  the line that the example is taken from. Check your
difficult for even an experienced researcher. Follow- transcription to see if you were able to correctly
ing is a list of some of those letters or combinations decipher these letters.

of letters, an example of a word they appear in, and

d 6{/)11@0& persuadida line 12 q an, que line 4

f Wﬂ— falsa line 12 R Rio line 6

h W hum line 5 5

Jua
h E e engenho  line 5 5 j@&(‘% {nquisidores line 1
i %ﬁ‘g Igreja ‘ line 10 55 @’W confissoens line 3

J’@q ;).a. obrigada line 8 st d&d' estes line .

p j‘%_a{ preza . line B t JWE parte line 5

sua line 13

1




Terms

Since this text is a court record and an inquisition

ecord, it contains some words that are unigue to -

Acordao, sentence or
" line 1 judgment
Af;‘)d'
christan nova, a name
lines 3 and 4 given to ail
non-Catho-
5&% i pasva lics, par-
ticularly
jews, who
were bap-
tized into
the Catholic
church
engenhao, mill, as in
C 4t line 5 sawmill or
sugarmill
Spelling

Many of the words in text 9 that are spelled dif-
ferently than they are today are similar to words
that have already been discussed. The following are
samples of differences not yet discussed: (1) Con-
fissoens in line 3 is spelled with an n after the e. This
is common in the plural forms of words ending with

these two types of records. These terms and their
definitions follow:

inquisidores, inquisitor—

' . line 1 the judge
v/
Lei de

Law of
Moyzes, Moses—a
line 15 reference to
. the religion
P er zed  of the Jews
- ordinario, a high
line 1 church
@ - . OfﬁCial
Pos ¥, o
Be, line 6 female

SZ ! defendant
or criminal

sao. Today such words are spelled without the n.
(2) Christan nova inlines 3 and 4 is also spelled with
a final n, which is dropped in current Portuguese.
(3) Salvarce in line 18 is spelled with a final ce. In
current Portuguese it would be spelled with an se
following a hyphen: salvar-se.

a"ﬁfﬁ‘{? clss. Gzoe rrva Sbvornes




Separating and Joining Words

Geveral words in text 9 are incorrectly separated number of the line it appears in and the corre’
or joined. Each of these is shown below with the transcription.

C 2 @m ' lines 5 and 6 e moradora
WM ' line 8 a ter

) zwb - line 9 0 que

EPNRILITIR M—-——& _ lines 9 and 10 ensina a

Sanla

W line 11 a esta

G-erzdire line 12 o ensino

pessoa

C&ff '7104’?!‘- line 13 Certa
J‘(/ (124 ‘ line 13 de sua

Wm | ' line 13 Se apartou
fo¢ ﬂf’lﬂc‘d— ' line 14 e passou
.‘ ‘ , a Crenca
fé;’—-)m"- az52d A-"wl line 15 tendo a -
' ' ainda agora

por boa

 Abhreviations

There are no abbreviations in text 9. '




Annotated Bibliography

There are few publications on Portuguese paleography. The following bibliography includes Spanish
and English works that may be helpful in broadening your understanding of Portuguese paleography.

Day, Lewis Foreman. Penmanship of the XVI, XVII and XVIilith Centuries. New York: C. Scribner’s
Sons, 1911.
This collection of writing examples is taken from old texts on the art of writing and includes examples
from various countries, Plates 64, 86, and 87 are of Portuguese texts. '

Macedo, Deoclécio Leite de. “Nogdes Gerais de Paleografia (Sumulas de Aulas) [General elements of
paleography (class outlines)].” Mimeographed. Rio de Janeiro, Brazil: Arquivo Nacional, n.d.
This is an excellent work but unfortunately is not published. It is available only in mimeographed form
from the National Archive of Brazil.

Millares Carlo, Agustin, and Mantecon, josé Ignacio. Album de Paleografia Hispanoamericana de los
Sigles XVI y XVIi [Album of Hispanic-American paleography of the 16th and 17th centuries]. Mexico:
Editorial Fournier, 1835.

This is a collection of examples from Spanish America with transcriptions and analyses.

Nunes, Eduardo. Album de Paleografia Portuguesa, Vol. 1 {Album of Portuguese paleographyl. Lisbon,
Portugal: Instituto de Alta Cultura, Universidade de Lisboa, 1969.
This contains a collection of Portuguese texts and their transcriptions. The introductory section of this
volume is especially good.

Tanodi, Aurelio. Interpretacién Paleografica de Nombres Indigenas [Paleographic interpretation of
indigenous names). Cordoba, Argentina: Universidad Nacional de Cérdoba, Direceion General de
Publicacicnes, 1965. .

Much of this book deals with the general topic of paleography in Argentina and provides valuable
insights into the study of paleography throughout Spanish-speaking countries. The remainder of the
book deals specifically with Indian names.




LOCALITY ANALYSIS FOR PORTUGAL

By George R. Ryskamp, JD, AG
BYU Department of History

Locality analysis plays an essential part in determining the objectives for family history
research. It should be done as soon as a specific new place of origin or residence is identified,
and, of course, must be completed before step two of the records analysis can be completed.

Locality Analysis involves two processes. The first is to locate the exact place or places
from which one’s ancestors came and determine the vartous jurisdictions to which that place
belonged. (This is, in effect, an answer to one of the initial questions asked in the People
Analysis: Where did the ancestor live?) The second goal of Locality Analysis is to learn as
much about that particular place as one can. This includes not only the physical location and
the geographical features of the place, but, to better understand the life of the ancestor, also
requires a knowledge of its history and physical appearance.

SELECTED BIBILOGRAPHY OF LOCALITY REFERENCE WORKS
Modern Atlases and Maps
Carta de Portugal. Lisboa : Instituto Geografico e Cadastral, 1935. (FHL)

Gazetteers

Archivo Histérico de Portugal. Lisboa : Typographia Lealdade, 1890. (FHL Film
0973147 item 2-3)

Taboas topograficas e estatisticas, 1801. [Lisboa? : s.n., 19487] (FHL)

Geographical Dictionaries

Portugal : dicciondrio histdrico, chorographico, herdldico, biogriaphico, bibliographico
numismatico e artistico. 7 vols. Lisboa : Joao Romano Torres, 1904-1915. (7 vols.FHL
films 0496796, 0496797, 0496799, 0496800, 0496803, 0496804, 0496805 item 1)

Dicciondrio chorogriphico de Portugal, continental e insular. 12 vols. [Porto, Portugal
: s.n.], 1929-1949. (FHL fiche 6053542 through 6053553)

Historical Atlases, Maps and Materials

Os Poruguezes em Africa, Asia, América e Occeania : obra cldssica. Lisboa : Borges,
1849-1850. (FHL film 0924833)



BYU FHL
Highlight

BYU FHL
Highlight
These films are available at the BYU FHL.

BYU FHL
Highlight

BYU FHL
Highlight
These fiche are available at the BYU FHL.

BYU FHL
Highlight
These films are available at the BYU FHL.


Ecclesiastical Directories
Anuario_catdlico de Portugal. [Lisboa?] : O Secretariado, 1931. (FHL)
Encyclopedias

Grande Enciciopédia Portuguesa e Brasileira. Lishoa, Rio de Janeiro, Editorial
Enciclopedia, limitada, <1936-60>. (BYU AE 37 .G7)

These are examples available from six major categories of books that can be valuable in
completing a locality analysis for this country.

1. Atlases and Maps. Individual atiases that exist for most Hispanic countries can help
locate ancestral towns and establish the proximity of ancestral towns to other towns found during
the research. Typical of these is one for Mexico, Nuevo Atlas Porrua de la Republica Mexicana
(Editorial Porrua: Mexico, D.F., 1980), available in many local libraries. This small volume
contains maps of each state, historical maps, ad a general country-wide index, as well as various
geographical entity lists. Maps in these should be in a scale of at least 1:250,000.

Another useful geographical tool for the Latin American genealogist will be the Index
to_the Map of Hispanic America, published by the American Geographical Society.
(Washington: 1945). As this is an index to a collection of maps, scale 1:1,000,000, it will
generally only be found in a large public or university library. It covers ail Latin American
countries in good detail.

Also of value for locating especially small hamlets and for recreating geographical details
of local life are the Untied States Army Map Service Select Series and Topographical Maps
produced for all of these countries. Any place, no matter how small, will appear on these
detailed maps (scale 1:50,000). Unfortunately, these maps have no direct index, and locating
places can only be accomplished by using latitude and longitude references in the gazetteers such
as those published by the U.S. Office of Geography. (See the following section on gazeteers).

Maps and atlases are being digitalized for computer storage at an incredible rate. As that process
continues these will become increasingly available on CDROM and on the Internet and World
Wide Web. Currently, for example, the University of Texas at Austin Perry Castaneda Library
Map Collection has placed many atlases and maps from the CIA on the Computer Internet.
Check with the library for the current address and the countries available.

2. Gazetteers. Gazetteers are long lists of place names with a minimal amount of
information to identify and locate each particular place. Since many of these gazetteers list
geographical subdivisions smaller than the parish or municipality, and other features such as
rivers and mountains, they can be of great help when the particular place to be located does not
appear in the atlases or geographical dictionaries available to the researcher. Many countries also
publish postal guides and political divisions guides.

Gazetteers, such as the Untied States Board on Geographical Names Gazetteer, prepared
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by the Office of Geography of the Department of the Interior, are frequently more readily
obtained in the United States than local geographical dictionaries and detailed atlases of Hispanic
countries. The Hispanic countries covered by the U.S. Board on Geographical Names series and
their numbers in that series are:

Argentina, 103 Honduras, 27

Bolivia, 4 Mexico, 15 -

Brazil, 71 Nicaragua, 10

Chile, 6 Panama, 110

Costa Rica, 7 Paraguay, 35

Cuba, 30 Puerto Rico, 38
Dominican Republic, 33 Spain and Andorra, 51
Ecuador, 36 Spanish Sahara, 108
El Salvador, 26 Uruguay, 21
Guatemala Venezuela, 56

For a number of Hispanic countries there are updated versions of these gazeteers published by
the Defense Mapping Agency (DMA). These are included under each country in the last section
of this chapter. These gazeteers have now been placed by the DMA (in collaboration with the
U.S. Board of Geographic Names on the computer Internet ubder the title GEOnet Names
Server.

3. Geographical dictionaries. These vary in size, from one and two volume dictionaries
to large series containing sixteen to twenty volumes. In the United States, those covering
Hispanic countries are generally found in the Family History Library Catalog or in large public
or university libraries which have map collections. Nearly every country has at least one such
dictionary, although these can vary dramatically in the amount of detail they contain. Some of
the large countries such as Mexico even have state or regional geographic dictionaries. Whether
national or regional these are most helpful in locating a particular town, and usually provide a
written description of the town, or other geographical unit. These descriptions, as well as
individual place name entries, can be used to identify the larger geographical unit (where records
would usually be found) to which a smaller unit, whose name is the only one the family
remembers, belongs. Figure 7- , a page from Volume I of the Diccionario geografico de
Guatemala, illustrates this principle, showing the caserios of Guatemala. These dictionaries also
often provide information in developing the history of the ancestral locality as a background to
the family history.

4. Ecclesiastical guides and directories. Many Catholic dioceses, publish directories
listing the various parishes, seminaries, and convents which make up the diocese. These
directories always include the names of local parishes and the priests who serve there. They
also may contain maps and other aids, and interesting and pertinent information about local
history, including even local jurisdictional changes. Many of these are available through the
LDS Family History Centers and in libraries having the CIDOC Collection of Latin American
Church documents on microfilm. For at least four countries, Spain, Puerto Rico, Mexico, and
Argentina, such guides exist which also indicate at least the beginning date for parish registers
in nearly every parish in the country.




5. Historical Atlases, Maps and Materials. In the chart in the last section of this chapter
a special category has been created for geographic reference tools that were printed before 1900
but are still widely available or were written to deal with geography during an historical period,
most often the collonial period. The use and format of these materials parallels that of their
contemporary counterparts described in other sections above.

6. Local histories. As the name implies, these are histories that deal entirely with a
particular town or region, found bothe as books and as articles in periodicals. Scholarly
historical journals such as The Americas and Hispanic American Historical Review are

particularly valuable. These do not help in locating exact places, but can be extremely valuable
in helping to understand the history of that locality, and especially to trace its jurisdictional
changes.




The Portuguese in the United States and Americans of Portuguese origin constitute a relatively
smalt ethnic group. Nationally almost invisible, they are increasingly significant in areas of Souther
New England, Newark-Elizabeth section of New Jersey, and several parts of California, where
they have settled and where they continue to receive close relatives from the fatherland. Indeed,
in Massachusetts, principal destination of the Portuguese over the past several years, they
represent the largest current immigrant group. The Portuguese actually reflect four quite

distinct proveniences: Continental Portugal, the Azores, the Madeiras, and the Cape Verde Islands.

The main line of the Portuguese immigrants, Catholics in their traditional faith, came directly
from the native archipelagoes to ports in New England and California and also to Hawaii.
However, in the unique case of the Cape Verdeans, a few Protestants also immigrated. The
Portuguese began coming in appreciable numbers after the War of 1812. According to figures of
the Immigration and Naturalization Service, a total of 389,845 entered the United States from
1820 through June 30, 1974. Of these, 2,614 entered prior to the Civil War.

Many Portuguese in the early days came as sailors aboard Yankee whaleships which had put into
their islands for supplies and additional hands. Eastbound around the world, these ships often
left off Portuguese crew members in Pacific ports before returning home 10 New Bedford
(Massachusetts}, Stonington (Connecticut), and elsewhere in New England. In later days
Portuguese came to the same port cities and, in the east, became fishermen like Manuel of
Captains Courageous or textile workers in the great mills. In California, they became successful
farmers and ranchers. Once the cotton industry moved out of New England, the Portuguese
spread at an accelerated rate into many other occupations and, as in the case also of Californians,
into all of the professions.

The 1970 census of the U.S. population estimated a grand total of 318,458 individuals as rmaking
up the Portuguese foreign-stock population, including Azoreans listed separately from Portuguese
The Bureau of the Census’ count of the U.S. population by ethnic origin as of March 1972 omits
consideration of the Portuguese, totaling well below the 25,543,000 of German origin and
8,764,000 of Italian origin, to cite only two groups. Guesses concerning the total number of
Americans of Portuguese birth and descent cluster around one million.

The Portuguese in the United States and the descendants of Portuguese have customarily retainec
close ties with their lands of origin. In fact, immigrants originally from the Portuguese Atlantic
archipelagoes and mainland Portugal send remittances of money back “home”, journey there on
holiday, and in many instances go back to sattle after retirement. To understand the Portuguese
in the United States is therefore not only to read the relatively few published studies of them
here but also to absorb the many available books and articles about their native lands and culture
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SECONDARY SCHOOLS

Adler, James P. The Portuguese. Cambridge, Massachusetts: Department of Planning and Development, City of
Cambridge, March 1972. Ethnic Minorities in Cambridge, Volume One {Summary).

Comprehensive report of a survey conducted in the summer of 1971,

Andrade, Laurinda C. The Open Door. New Bedford, Massachusetts: Reynolds-DeWailt, 1968.

A highly personal autobiography of an immigrant from Terceira in the Azores who struggled against adversity and
became an outstanding high school teacher of Portuguese. The book is particularly valuable for its (inadvertent?)
revelations of intimate details of Portuguese society.

Birmingham, Stephen. The Grandees: America’s Sephardic Elite. New York; Harper & Row, 1971.

A readable illustrated account. The author, however, is not a speciatist in the subject.

Bryans, Robert {Robin) Bryans. The Azores. London: Faber and Faber, 1963.

A readable and illustrated general narrative of a visit to the archipelago,

Madeira: Pearl of the Atfantic. London: Robert Hale, 1959,

A readable and illustrated general narrative of a visit to both Madeira and Porto Santo.

Lewis, Alfred. Home is an Island. New York: Random House, 1951,

A novel about the Azores and dream of the United States by a Californian born on Flores.

Lyall, Archibald. Black and White Make Brown: An Account of a Journey to the Cape Verde islands and
Portuguese Guinea. London: W, Heineman, 1938,

A dated book, but the only one of its type in English,

Oliver, Lawrence. Never Backward: The Autobiography of Lawrence Oliver, a Portuguese-American, edited bv
Rita Larkin Wolin. San Diego: Neyenesch Printers, 1972.

The narrative of an immigrant boy from Pico in the Azores who became a highly successful resident of San Diego.
Contains personal details of participation in the community life of tha California Portuguese.

Rogers, Francis M. Americans of Portuguese Descent: A Lesson in Differentiation. Beverly Hills: Sage
Publications, 1974. Sage Papers: 30-013.

A short but comprehensive overview with several statistical tables and stressing four sources of differentiation:
regionai origin, time of immigration, politics, and race. Contains “References’ with 26 items and “*Suggested
Additional Reading™ listing 72 items.

Vaz, August Mark. The Portuguese in California. Cakland: [.D.E.5. Supreme Council, 1965.

A chronological presentation with considerable information on Catholic churches and organizations. Published by the
Holy Ghost Brotherhood (Irmandade do Divino Espﬂito Santo).

UNDERGRADUATE

Adler, James P. The Portuguese. Cambridge, Massachusetts Department of Planning and Development, City of
Cambridge, July 1, 1972, Ethnic Minorities in Cambridge, Volume One {Unabridged).

Expanded version of the report listed under Secondary Schools.

Berger, Josef. In Great Waters: The Story of the Portuguese Fishermen, by Jeremiah Digges [pseud.). New
York: Macmillan, 1941.

Weli-told tales primarily out of Provincetown and Gioucester in Massachusetts. Considerable information about
Azoreans and Cape Verdeszr: ‘r the Unitea States is indirectly incluaed.

Cutileiro, José. A Portuquese Rurat Society. Oxford: Clarendon Press, 1971,

A dertailed study of 2 community in the Alentejo province of Continental Portugai by a medical doctor trained in
anthropology at Oxford Unrversizy, lrdissersatle Tor an understandi g of the culure af Portuguese immicrants in
the United Siates.




Duncan, T. Bentley. Atantic Islands: Madeira, the Azores, and the Cape Verdes in Seventeenth-Century Commerce
and Navigation. Chicago: University of Chicago Press, 1972,

An excellent scholarly treatise replete with reliable statistics and two excellent maps of shipping routes in the
endpapers.

Dos Passos, John. The Portugal Story: Three Centuries of Exploration and Discovery. Garden City, New York:
Doubleday, 1969.

A late-in-life reflection of interest in one's heritage by the grandson of a Madeiran.

Garside, Edward B. Cranberry Red. Boston: Little, Brown, 1938.

A novel about Portuguese on Cape Cod's cranberry bogs, where Cape Verdeans for many years worked as seasonal
pickers.

Jensen, John B. “The Portuguese Immigrant Community of New England: A Current Look,” Studia: Revista
Semestral, Lisbon, No. 34, (June, 1972, 109-151.

Focuses on recent immigrant children in Fall River, Massachusetzs, concerning whom the author wrote his Harvard
Ph.D. thesis. Contains important statistical tables.

Lincoln, Joseph Crosby. The Portugee. New York: D. Appleton, 1820.

A novel about Cape Cod, by a distinguished local writer, of the racist age which ushered in the quota system of
immigration. Although nat directly about the Portuguese, the book reflects New England attitudes toward them.

Pap, Leo. Portuguese-American Speech: An Outline of Speech Conditions Among Portuguese Immigrants in New
England and Elsewhere in the United States. New York: King's Crown Press, 1949.

A comprehensiva survey written by a competent scholar in the linguistic field.

“Portuguese Pioneers and Early Immigrants in North Arerica,” International Coiloquium on Luso-Brazilia
Studies, 5th, Coimbra, 1963, Actas, Vol. 1 {1965}, 401411,
An important article filled with suggestive material. Among others the author mentions Aaron Lopez and suggests

that his whaling ships “may well have paved the way for drawing the first Azorean would-be immigrants to New
England Shores.”” The author also discusses Peter Francisco and "Portuguese John"' {John Phillips}.

Parsons, Elsie Worthington [Clews). Folk-Lore from the Cape Verde tslands. 2 Vols. Cambridge, Massachusetts,
and New York: American Folk-Lore Society, 1923. Portuguese translation, Lisbon: Agéncia-Geral do
Ultramar, 1968.

English translations of tales and riddles collected during the summers of 1916 and 1917 from Cape Verdeans

resident in Southeastern Massachusatts. “'1n the stories in both Partuguese dialect and translation the transiation made
on the spot served as notes for Mr. Silva [Gregorio Teixeira da Silva, her interpreter and teacher] to write the story

in dialect at a later date.”

Poage, George Rawlings. *The Coming of the Portuguese,” lllinois State Historical Society Journal, 18,1
(April 1925}, 101136,

The basic study of the Madeiran Protestants in llinois.

Rogers, Francis M. and David T. Haberly. Brazil, Portugal, and Other Portuguese-Speaking Lands: A List of
Books Primarily in English. Cambridge, Massachusetts: Distributed by the Harvard University Press, 196!

Divided into subject categories, it includes a short section on the Portuguese in North America.

Silva, Manuel Luciano da. Portuguese Pilgrims and Dighton Rock: The First Chapter in American History.
Bristol, Rhode Island; Nelson D. Martins, 1971. Portuguese transiation, Oporto: Brasﬂia Editora, 1974.

Although beautifully illustrated, the text should be read with extreme caution and then only in conjunction with
Samuel Eliot Morison‘s and George F.W. Young's writings on the Dighton Roek.

Strona, Proserfina A. {compiler). Portuguese in Hawaii: A Bibliography. Honolulu: Hawaii and Pacific Unit,
State Library Branch, 1874,

The fourth in a series of hibliographies on the major ethnic groups that constitute the people of Hawaii.

Young, George F.W. Miguel Corte-Real and - - Dichten Writing-Rock. Taunton, Massachuseris: Ala Colony
Historical Scciety, 1970.



A comprehensive survey by a trained anthropotogist and historian who is not of Portuguese descant and who is
objective,

Young, Nancy F. {editor). The Portuguese in Hawaii: A Resource Guide. Ethnic Research and Resource Center
Publication No. 11. Honoluiu: Ethnic Research and Resource Center, 1973.

A useful listing which includes the studies by Professor Edgar C. Knowiton, Jr., of the University of Hawaii.

GRADUATE AND POST-GRADUATE

Boletim Internacional de Bibliografia Luso-Brasileira. Lisbon: Fundagdo Calouste Gulbenkian, 1960-73.

Published in 14 volumes, this most useful bibliography lists books and articles according to a subject-matter
classification.

Digrio de Noticias, New Bedford, Massachusetts.

The only Portuguese-language daily newspaper in the United States, published for over haif 3 century ending in
October 1973, The master bound file of the publisher, Mr. Jo30 R. Rocha, is deposited in the library of Southeastern
Massachusetts University, North Dartmouth, Massachusetts. Invaluabte as a source.

International Colloquium on Luso-Brazilian Studies, 1st, Washington, D.C., 1950, Proceedings. Nashville,
Tennessee: Vanderbilt University Press, 1953.

Contains an article by Henry Hare Carter on “The Development of Luso-Brazilian Studies in the United States,
1920-1950," and long summary of a paper by Anna H. Gayton on ""Luso-Californian Cuiture and Its Research
Needs.”

International Colloguium on Luso-Brazilian Studies, 6th, Cambridge and New York, 1966. Portugal and Brazil
in Transition, edited by Raymond S. Sayers. Minneapolis: University of Minnesota Press, 1968,

Contains papers by Fred P. Ellison on '"The Teaching of Portuguese in the United States,” Samuel Efiot Morison on
“The United States Africa Squadron at the Cape Verde Islands,” and John Horace Parry on *New England and the
Portuguese Worid: Source Materials.”

Jensen, John B. “A Sécio-lingﬁética ea Lfngua Portuguesa na América do Norte,” edited by Eduardo Pqf
and Monica Rector Toledo Silva, in Interrelacionamento das Cigncias da Linguagem {Rio de Janerro:
Edigées Gernasa, 1974), pp. 131-143, 201.

On the opportunities for sociolinguistic research among the Portuguese-speaking in the United States,

Keith, Henry H. "Emigra{éo Portuguesa para os Estado Unidos,” Comunidades Portuguesas, No. 23
{July 1971), 4-12.

A general but incomplete look based in part on Portuguese sources.

Nunes, Mary Louise. “The Phonologies of Cape Verdean Dialects of Portuguese,” Boletim de Filologia, Lisbon,
21 (1962-83), 1-56.

A survey conducted in Southeastern Massachusetts by the Radcliffe A.B. descendant of Cape Verdean immigrants.

Rogers, Francis M. “'Os Agores: Plataforma no Atlfntico,” Academia Internacional da Cultura Portuguesa, Lishon
Boletim, No. 2 {1966), 193-209.

A general look at the Portuguese emigraticn to the United States viewed as of two steps: European mainland to
islands (fifteenth century), islands to America {nineteenth and twentieth centuries).

“The Portuguese of Southeastern New England: Suggestions for Research,” Luso-Brazilian Review,
Vol. 11, No. 1 (Summer 1974}, 3-18.

Presents a series of topics classified in accordance with the scheme used in the Calouste Guibenkian Foundation's
Boletim Internacional de Bibtiografia Luso-Brasileira.
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Other Resources Portugal

Portuguese Genealogy Homepage
http://www.dholmes.com/rochal.html

Cyndi’s List Portugal Links
http://www.cyndislist.com/portugal.htm

Island Routes-Portuguese Heritage
http://www.islandroutes.com/portindex.shtml

Libraries, Archives, Portugal
http://www.loc.qgov/rr/international/hispanic/portugal/resources/portugal-libraries.html

Genealogy About.com-Portugal
http://genealogy.about.com/od/portugal/
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